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I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Wedlug sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'après les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
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M: mróz. >) Według wodowskazu przy Starym Moscie па Wisle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


П. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 


Liczba zezwoleń na budowę — Nombre des Liczba zezwolen na uzytkowanie W oddanych do uzytkowania budynkach jest 
permissions de bátir Nombre des autorisations à {шге usage Parmi les bátiments pouvant étre utilisés 
w tem na użytkowanie — parmi 


na — dont ur j 
w tem na “¿r A lesquelles autorisations à faire usage 
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Dzielnice 
Quartiers 


izb z piecem kuchenn 
piéces avec fourneau 
cuisine 


przedpokoji 
antichambres 


truite 


démolition 
dobudowanej części do- 


przebudowanego domu 
sklepów — magasins 


velles maisons 
reconstructions 
nowego domu 
d'une maison neuve 
kuchen — cuisine: 
pracowni — ateliers 


Ogółem — En général 
Ogółem — En général 
mieszkań — logements 


przebudowę domu 
nadbudowe pietra 
construction d'étages 
supérieurs 
vellement ajoutée 
d'un étage ajouté 


wewnetrzne adaptacie 


adaptations intérieures 
zburzenie domu 
mu — d'une partie nou 


nadbudowanego pietra 


d'une maison recons- 


construction nouvelle ` 
ajoutée à la maison 


budowę nowego domu 
dobudowe cześci domu | 


constructions de nou- 


Ogólem — Total général | 47 
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1. Sródmiescie 
П. Wawel. . . 
Ш. Nowy Swiat . 
IV. Piasek . : 
V. Kleparz . 

VI. Wesola . 

VII. Stradom 
Kazimierz . 
Ludwinów . 

. Zakrzówek . 

. Debniki . 

. Pólwsie . 
Zwierzyniec . 
Czarna Wieś . 

. Nowa Wies 
Lobzów . 
Krowodrza. . 
Warszawskie . 

‚ Grzegórzki 

. Dąbie 

. Plaszow . 

. Podgórze . 
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ПІ. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Zmiana nastapila w dzielnicy 


Ilosé i rodzaj realności 
Changements survenus dans les quartiers 


Nombre et genre des immeubles 
Przyezyny zmian 


Dom — Maisons ( à) 
14 24 3T4 


pietr. — «tage(s) 


Causes des changements 


MUIsons 
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Razem — Total 
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parter 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 
Egzekucja — Execution 

Smieré wlasc. — Mort du propriBitaire 


Lo 
tn La 


ul Les 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna z końcem roku А 214.504 м tem mężczyzn 095 611 kobiet 118.893 chrześcijan 160.271 żydów 54.233 
Population civile å la fin de l'année y compris hommes femmes chrétiens israélites 

Ogół: małżeństw 226 urodzin 362 skonów — 579 skonów bez obcych 185 

Total général: des mariages des naissances ^ ~ des décés des décés (étrangers exclus) 


Cyfra: malzenstw 19:64 urodzin 20:95 śmiertelności ogólnej 1 10 smiertelnosci bez obcych 10-35 
Taux: des mariages de la natalité С” de la mortalité totale "7" de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. ^ 


Stan cywilny kobiety 
Stan cywilny mezczyzny Etat civil des femmes 


Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. 
célibat. | veuves | divorcées 


Wyznanie mezezyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


Confession des hommes rz.-kat. | gr.-kat. | ewangiel, ^ mojzesz. inne | bez wyzn. 
cath.-rom | gr.-calh. protest, | mosaïque uutres sans conf. 


cx 
хо | Razem 

Ensemble 
Razem 

Ensemble 


0 س 02 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. 
Ewangielickie Protestante 
Mojzeszowe Mosaïque 

Inne — Autres "area ed 
Bez wyznania Sans confession 


Wolny — Célibataires . 202 
Wdowi — Veufs . 


=. 
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Rozwiedz. — Divorces . 


Razem Ensemble . . 2 Razem — Ensemble 


1) W tem 1 małżeństwo z wrzesnia 1930 г. — Dont I mariage de septembre 1930. 


2) Urodzenia!) — Naissances!) 


_ Zywo urodzeni — és vivants Niezywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 


Wyznanie rodziców général des naissances 


ślubni | nieslubni Razem ślubni nieślubni 


illegiti. PA blizniat — deux jumeaux trojaków — trois | 
légitimes illegitimes Ен. légitimes illegitimes 


Jumeaux 


E E " Razem 2 chì. | 2dziew. 11 chł. 1 dz.| à ў 
сы. -С. | Dz.-F. | СЫ.-С. ағ. | semble | сыс. Dz.-F. Î Chi.-G. рес. | semble | Ch- ol pb , Ensemb. | 2 garc. | 2 filles ;! garc. ! f.| 2ch- i| dz. Заз. 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. | 111 3 132 
| Grecko-katolickie -- Gr.-cath. - 

Ewangielickie — Protestante . 1 
Mojzeszowe -— Mosaique . . . 37 
| Inne — Autres . . . 1 
| Bez wyznania — Sans confession — 


| Razem — Ensemble [| 150 | _141 


Confession des parents 


1) Wedlug zgloszeñ akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 7 chłopców i 9 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 7 garçons et 9 filles issus de mariages israelites rituels. 
3) W tem 2 dziewczyny z czerwca, 1 chłopiec z września 1930 г. — Dont 2 filles de juin, 1 garcon de septembre 1930. 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych). — Décés (mort-nés exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, рісі i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des decédés. 


WYZNANIE ZMARLYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogółem 
cath.-rom. gr.-cath. protestante mosalque autres inconnues Total 


Etat civil 
M.-H. K-F IRazem|, . kr, Razem[u o кҥКатет[мң kr [[Razemiy н. kp Razem|y. St ke Fi | Razemly, -H. K.-F. Razem 


` Ensem.] ` | ” | Ensem.| ` "^ — Ensem. Ensem. Ensem. Ensem. Ensem. 


54, 48 
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Wdowi — Veufs ...... + + + + 8 34 42 T 5 13; 44 


Rozwiedziony — Divorcés . . . . . . . í | ; | 
Niewiadomy ` /nconnu. | i yp 


Ogółem — Total . . . . . . |110/ 102 ef 1 2 | 2 4 |36 | 16 150 120 


b) Smiertelnosé według przyczyn, wieku, рісі i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalite selon les causes des décés, l'âge, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat miedzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny śmierci — Causes des décès 
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Z tego zmarlo w szpitalach 
Dont décédés dans les hôpitaux 


mp È z gmin sasiednich 

Ё E Š des communes voisines 
EL ¿ Š z innych miejscowości 
wi RAS) d autres lieux 
3532. 

D Sm Razem — Ensemble 


Z tego zmarlo w szpitalach 
Dont décédés dans les hôpitaux 


1) W tem zapalenie ороп mózgordzeniowych epidemiczne wodowstret поѕасідпа __ waylik roza 9 zapalenie ropne tkanki padskórnei _ 
Y compris méningite cêrébro-spinale épidémique ruge morve charbon érysipele ^ phlegmon 
posocznica posocznico-ropnica гортса tezec obrzek złośliwy ropien 3 dur powrotny kila promienica _ 
septicémie septico-pyohemie pyohémie tétanos oedeme maligne abces ` iyphus récurrent syphilis actinomycose 
goraczka potna оѕріса zapalenie szpiku kostnego gnilne zapalenie gardła letargiczne zapalenie mozgu choroba zakazna nieoznaczona. 


suette varicelle ^ ostéomyélite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS i ` ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


w tem — doni w tem — dont 


Ogolem y Ogólem | 
J gotówka papiery gotówka papiery 
j Total urgent comptant titres el valeurs Total argent comptant litres el valeurs 
a ONDE wu Y A A 
Zl. vU E 2. ger. | 21. : Zl. ет. | Zi. 
14,054,170 66 | 5871231 зо 8,182.939 36 14,314.000 94 | 5,883.916 24 | 8,430.084 70 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITÉ D'EAU EMPLOYEE 


| Ne | dziennie — par jour Na glowe i dobe ` E З па glowe і dobe 
| w ciągu miesiąca ] J ч т ү w ciagu miesiaca Srednia dzienna litré 
| ; srednia najwyższa najniższa itrów y Р itrów 
par mois E. ۱ par mois moyenne par jour 
| moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par téle 
w metrach szesciennych — en metres cubes ерадан, м metrach szesciennych — en metres cubes et par jour 
1,085.744 | 35.024 37.674 28.557 155'7 1,086.795 35.058 155:8 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 
Ogólem 


na potrzeby wlasne 
pour les propres besoins 
de l'usine") 


Quantite de gaz produite strata -- perte 


do oświetlenia publieznego ` па potrzeby prywatne 


En general nour l'eclairage public pour les besoins particuliers 


w metrach szesciennych — en métres cubes 
966:520 | 967.720 | 233.323 516.538 157.850 60.009 


*) Wedlug sprostowania Gazowni Miejskiej w miesiącu lipcu skonsumowano gazu na potrzeby wlasne 138.630, zas strata wynosiła 109.046. — D'après le corrige 
de l'Usine mun. à gaz on à consoumé p. l. p. b. de l'u., durant juillet 138.630, la perte s'elevait а 109.046. 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricite. 


9 гат, qme Innych tó e autres з 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs | ""У° Wée v "* lOgólem moc w K. W. 


eJ . " n а E ! 
Stan — Situation d pco eam wen moc w K. W. r^s ‚тос w K. W. NM moc w K. W. En general, 
s uissance en , puissance en x uissance en . 
des bran- 6 S 2 des electrometres nombre p nombre p E nombre p K puissance en Kw. 
chements installations Kw. w. 


! Stan z końcem poprze- 


i dniego miesiąca > Situation 4063 36657 32516 571635 26175:24 2612 1240767 1059 132631 39909 22 
‚а la fin du mois dernier ! 
— n T ا ا‎ |  _ _—_ o _-- اص‎  — T = — ——  — ڪڪ‎ ү 
E z š š Š rzybylo 
Eë SER. P nu 31 553 704 7351 44673 37 21044 14 13705 670:22 
Lele EE 
ERE ri ubylo š S 
2533 : — 184 322 4649 284:80 37 235:27 8 3:55 523:62 
Labbe moins | 
— — o u U A — V I — O>  O— Q p 


Stan z koñcem miesiaca sprawo- 


zdawezego — Situation à la fin du 4094 37026 32898 


mois du compte-rendu 


580337 


12382:84 1065 133581 40055:82 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubylo — Parmi lesquels sont sortis 


Przybylo 


Pozostalo w tem — dont 


w clagu mie- : 
przez wydanie d | 
rodzinie, opiece, Pozostało z kon- 
gminie przyna- 
leżności 
remis à leur fa- 
Í Г par transferes dans mille, 1 leur 
ent u compte- les asiles ou i tuteur, û la com- 
ОЕ, refoulement hópitaux competentes mana а 


; 2 poprzednie- i 5 S 
siaca sprawo przez oddanie 


do przytulku 
lub szpitala 


go miesiaca 


przez wydanie 
wladzom 


zdawczego przez wyszu- 


pasowanie 


Ogólem przez zwol- |w inny sposób| Cem miesiąca 
Restes du Entrees au А nienie | e 
mois précé- | coursdu mois | En général d'une autre Restes а la 


relaxes maniere fin du mois 


remis aux 
autorites 


mężczyzn 
mezezyzn 
meżczyzn 
hommes 
meżczyzn 
hommes 
mężczyzn 
| 9| hommes 
kobiet 
¡| femmes 
mezczyzn 
9 | hommes 
| meżczyzn 
V | hommes 
mezczyzn 
Y | hommes 
© | femmes 
mężczyzn 
meżczyzn 
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X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Pożary ruehom -/ncen- 


Liczba przypadków Liczba przypadków | 
Nombre des cas Nombre des cas | 
Rodzaj przestępstwa éi Lu Rodzaj przestepstwa = «EX 
Genre des crimes et délits EE БЕ Genre des crimes et délits ii £ š | 
< ў 2 ‚® р Ed 
Sr SS 165 HE E 
Ogółem — En général . : 3317 3056 Wymuszenie — Chantage : 2 2 
Zdrada glówna — Crime de Auutetrahison , 7 7 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance З 44 35 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et dillits politiques 34 | 34 Paserstwo — Recel 5 : : Š x : 6 6 
Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les Lichwa pieniezna i towarowa — Usure . 5 — — | 
autorités publiques — - Hazard — Jeux de hasard : — — 
| Inne przestepstwa przeciwka wladzy NIS Potajemne gorzelnictwo — Distilleries Йй ҮЙӨЗ ° — — 
| contre les autorités publiques 16 16 Klusownictwo — Braconnage == 
! Przestepstwa urzednieze —- Crimes et délits de la EE Ges Przekroczenie przepisów o porzadku w domach — Contraven- 
| fonctionnaires — — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 272 272 
Szpiegostwo — Espionnage — — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
' Dezercja — Désertion 4 4 ordonnances sanitaires 223 223 
Inne przestepstwa przeciwko eis Mëtte wal pañstwa EIS Przekroezenie przepisów handlowo- күй E Infrac- 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat i 1 1 lions aux reglements d'administration commerciale — . 389 389 
' Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 17 17 Przekroczenia meldunkowe —  /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestepstw ` Dissimulation de crimes ou de délits — — de présence а la police 5 34 34 
| Przemytnictwo — Contrebande à 1 1 Opilstwo — /vresse : 117 117 
| Wlóczegostwo i zebranina — Vagabondage Gl anllana 131 131 Przekupstwo — Corruption : — 
' Spekulacja waluta — .Spéculation sur les monnaies — — Przywlaszezenie — Usurpation , 1 1 
Falszerstwo pieniedzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie : — - 
de monnaies el de titres — — Krzywoprzysiestwo — Faux-serment : — - 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów —  Évasions — - 
| cuments et de preuves : ; = — Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vento do Calaza! 
Falszerstwo pieczeci — Falsification лсе. 1 1 dans le temps prohibe B 23 23 
` Falszerstwo artykułów spozywezych - Falsification des Геп Awantury i zaklócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
Falszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications - de la paix nocturne 113 UU 
‚ Rabunek i rozbój w bandach Pillage el brigandage commis Przekroczenie przepisów o ege: TERES = Can 
par des bandes — travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny TOUT 5 Uoc Simples 1 1 à moteur . : e 130 130 
| Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisow teh Coral ade 
commis par des bandes Ë : А j y — — ordonnances concernant les voitures de leuage 129 129 
| Morderstwo i zabójstwo zwyczajne Assassinals et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . ordonnances concernant les bicyclettes 88 88 
Dzieciobójstwo — Infanticides : › 1 : ` 1 Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Coñiravention 
| Inne rodzaje pozbawienia życia -- Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées : 90 90 
tion de la vie s e S н E - Kontumacja psów — Contumace des chiens 15 15 
| Podpalenie zbrodnicze Incendies criminels = — Dreczenie zwierzat — Cruauté envers les animaux 27 27 
Streczenie do nierzadu Proxénétisme 3 3 Przekroezenie przepisów kolejowych —  Contravention aux 
| Przestepstwa na tle ek AMED — Crimes el délits. sexuels 1 1 ordonnances concernant les chemins de fer 48 48 
Inne przestepstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroezenie przepisów o komunikacji kolowej — Contraven- 
| delits contre la moralité 3 3 tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciala -- Blessures 76 70 voitures : е 15! 159 
Spedzenie płodu — Avortements 3 3 Tamowanie ботону, — Endiguement de la circulation 151 151 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants Р; 2 1 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel zywym towarem -- Traite des blanches — - règlement des théátres 2 2 
! Swietokradztwo Vols dans les églises = Przekroczenie regulaminu tramwajowego = | Contravention 
| Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres. -forts avec au règlement des tramways  . 49 49 
effraction 4 2 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
Kradziez kolejowa z wlamaniem — Vols avec effraction dans dehors du marché : 26 26 
les chemins de fer 2 ] Nieprawny handel — Commerce éllégal Р 97 97 
Kradziez kolejowa bez wlamania Vols simples dans Tes Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w "handlu — 
chemins de fer : 4 3 Contravention à la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem — Autres genres de dans le commerce. А — — 
vols avec effraction 69 36 Zgorszenie publiczne — Outrages ‹ aux moeurs publiques A 113 113 
Kradzież kieszonkowa Vols å la tire 55 21 Zlosliwe uszkodzenie cudzej wlasnosci z § 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola і lasu ~ Vols dans les champs et les forêts 2 2 truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 17 17 
Kradziez przewodów eg 3 i telefonieznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. к. — Offense par ecrit . — -— 
de fils télégraphiques et téléphoniques - Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieze bez wlamania Autres genres de l'heure prescrite par la police 5 o 22 22 
uols sans effraction 323 185 Przekroczenie patentu o broni — Contravention a aux ordon- 
Kradziez koni — Vol de chevaux . — -- nances concernant les permis de port d'armes . D 2 
Kradziez bydla -- Vol de bétail — — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibe 1 1 
Oszustwo — Escroquerie 166 131 Inne przestepstwa — Autres delits e — 
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Ogółem — En géneral 
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XI. Pożary. — Incendies. 
W TEM POŻARÓW 


przemysł.-han- 


dlowych 


- indu- 


Wobuchiych y budynkach de bátiments 
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par destination 
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Wybuchlych z przyczyny 


incendie volontaire 


DONT INCENDIES 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 
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XIII. Miejskie Zaklady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


ideato boo céder LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de trailement 


Srednia = 
em moyenne Pozostalo 2 poprze- Pozostało na nastepuv 
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ogólem w miesiacu 
En general par mois 


mezezyzn 
mężczyzn 


meżczyzn 
femmes 


Ogółem — En général | 223 
Gruzliczy — Tuberculose| 128 
Szkarlatyny — Scarlatine| 80 


[zolacyjny — D'isolement| 10 
Innych choróh ` Autres maladies 5 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 


XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. ME ds desinfección eege 


Z lazni korzystalo osób - Nombre des personnes ayant profité des bains 


ОРА Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — // a ete 
; Ogółem w tem — y compris Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 
Bains municipaux Total z tuszów CS parówek z wanien 


douches buins de vapeur ı еп baignoire 1 zdesynfekcjonowanych 


z согасет po- 


f Nombre des personnes Ogólem wietrzem ı parowego 


Ogółem — En général 7563 5813 1750 
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rue Rejtan 


baignées et désinfectées Totat a l'aide de l'air! par la vapeur 
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XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 
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l'établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne!). 
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XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 
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, Owiec Trzody | 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji || Wołów W. | Cielat i kóz «Мелс 
Taureaux|| Boeufs We Veaux | Brebis Porcs 4 

Provenance et destination du betail itai et chévres 


1) Przyped bydla na targowice miejska — Introduction du bétail au marche 


Z Krakowa — De Cracovie . . — — — E 21 29 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . n 93 š 197 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament de Cracovie . . . . 413 1892 
Z reszty wojew. Malopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 33 501 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . 37 151 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départaments de la 

République polonaise . . . 4. .......... 78 
Z innych państw — D'autres pays EE 
Pozostalo z poprzedniego miesiaca — ЧАЛАЙ г.в du. mois précédent ARE. = es == = 


Razem — Totaux . . . | | 716 | | 722 | 2848 | 2641 


2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


TION — Pour Cracovie 

gmin sasiednich — Pour les communes voisines 

reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 

reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . 

reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . S 

innych panstw — Pour les autres pags 


Razem — Totaux 


Pozostało na nastepny miesiąc — Resté pour le mois prochain . . . . + + 12 | 


3) Bito w ciagu pazdziernika — On a abattu pendant le mois de octobre 


W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . . . + + + al ! S88 | 2362 | 2628 


435 | 4775 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrées et articles de consommation. 


Bydlo — E 400 т ==. : szt. Kury, gołebie — Poules, pigeons . . . . + . + .gat. pieces 
Bétail cornu au-dessus de 400 kg. „Жж . piéces 692 Gesi i kaczki — Oies et canards . . . . . . + + - 
— do 400 kg. — Porcs jusqu'à 400 kg. . T 1548 Zwierzyna rozrabana — Gibier détaille . . . . . . 100 kg. 
— do 250 kg. — Porcs jusqu'a 250 Ko. _. " 310 Ptactwo dzikie — Sauvagine m. . 0. e Szt.-pieces | 
Cielat do 60 kg. — Veaux jusqu'à 60 me CR " 2465 Dziki, daniele, jelenie i sarny — angle cmm Tm 
Swin nad 150 kg. — Porcs au-dessus 150 kg. . T 1413 GE E сэ шшш x e М = (Sien: 
» do 150 kg. — Porcs jusqu'à de 150 kg. " 3356 Zajace — Liéures DX. VS T4 t XA š 
a 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. 7 7 Ryby" Poissons з уз A ОВЕ 
Mieso kg. — TD de boucherie kg. 297479 Owoce — ШӨ Ее СС oT - | 
Sloniny kg. — Lard kg. . 6647 Owies — Avoine 
Wedliny kg. — Viandes de charenterie kg. 9681 Siano : słoma — Foin et “paille 


*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de données à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najwazniejszych artykulów zywno$ci i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


couple 


z P Cena najezestsza z tygodnia - Prix rds 
SO le plus iréquent au cours de la bz 
Przedmioty konsumcji E semaine ‚а 
Articles de consommation ° £ 1 2 3 4 5 ii: 
S š m deg ce» c s M 
A) Ceny w handiu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Maka pszenna 659/o — ЖҮ? "B froment H kg.| € 62| (61 | 060 060 —| 1 
" 45% - A " x 072 0 72) 072 070. —1[072 
Maka żytnia typ. krak. -- Pain de seigle type crac. Ka 040 040 040 040, — | 040 
Maka zytnia typ pozn. — Puin de seigle type posn. op 044 044 044 044: —| 0:44 
| Chleb d 50% — Pain de seigle Se - -— = = = 
typowy ` , normale » |039 039 0:391 0:381 0:39 
Chleb ridus 75% — Pain bis. " 034 0:34 034 034 —| 0:34 
Chleb pszenno-razowy — Pain de fr.ment|  ,, 050 050 050 050 — ү 0:50 
Bulka - Pain blanc. срок 005 005 005 005 0:05 
Kasza jęczmienna — jn gruau d'orge. |1 ке. | 045 0:45 045 045, — | 0:45 
„ pszenna — Gruau de froment . Ж 078. 0:78 078 078 — | 0:78 
» jaglana — Gruau de millet . š 085: 085 085 0:85 —| 0:85 
» —gryczana Gruau de sarrazin » |080 080 080 080 — | 0 
IPecak -- Gruau d'orge. eg 044: 044. 044 044 —– | 0:44 
Ryż cały = Riz . + . . + + E 120 120 120 120 1:20 
Fasola biała -- Haricots blancs . SS 080 0:80 0°80 | 0:80 - | 0:80 
Groch polny zwyczajny — Pois . T 050, 050 050| 0:50 0:50 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois | „ | 080. 080. 080 080  —| 080 
Buraki ¿wiklowe — Betteraves comes- 
tibles 7. Ae Ü 013. 012 0:12; 012. =| 012 
Cebula Oignons 2 0:330; 025 01191 025 —]| 025 
Kapusta biala — Choux. szt. | 008. 008 0:08 008 — | 008 
Kapusta kwaszona — Choucroute 1 Ко. | 030. 030. 0:33! 030. - | 031 
Marchew świeża — Caroftes . „ | 015. 015; 015. 014 0:15 
Ogórki $wieze — Concombres frais st k ОША و‎ Е 014 
5 kwaszone -— Concombres aigres | Péce | 022 011. 012 012 — [014 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 120 100 100 100 —|105 
Jabłka zwyczajne Pommes qualité | 
inférieure . ‚|1 Ко. | 065: 070 0:75: 080. — | 073 
Jablka deserowe — ` Pommes de table. | „ | 120; 120| 120! 1-20] —| 1:20 
рЫ zwyezajne — Poires qualité in- 
férieure . T-——— m . ys 110 1:30 1:40 1:40 - 1 1:30 
Gruszki dete - Poires de table . op 200 2:50 240 240 —|233 
Sliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
férieure . "L ta NIS » 200] — - — | 200 
Sliwki gat. doborowe = Prunes qualité 
supérieure . is б. ЖОЮ С En 2:40 2:40 
Mleko zbierane — pd écrémé . 1 litr [028 028 0:30 0:30. —| 0:29 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix mínim.. " 035) 0:35| 0:35] 035, — | 0:35 
^ — cena najwy2sza 
b prix maxim. . Э 040 040 0-40 040 — | 0:40 
eg — cena najczestsza 
ñ prix le plus “ki o 040 040 040 040 0:40 
Mleko kwasne Lait caillé . së 0:30 -- — — 0:30 
ап «очка Came douce . " 060 060 0:60 0:60 0:60 
Smietana kwasna — Creme aigre A 2:00 200: 200: 200 — | 2:00 
Maslo deserowe — Beurre de table 1kg.| 500 500 500 520 —| 5:05 
Maslo zwyczajne — Beurre de cuisine. m 440 445 430 435 — | 4:38 
Ser krowi zwyczajny — Fromage i 110 110 120 100  —| 1:10 
Jaja $wieze — Oeufs шше | 022 022/022 022, – | 2 
Drzewo opalowe miekkie — Bois blanc 
de chauffage . i 10kg.| 120 120 1:20 120 —| 120 
Drzewo opałowe arde — Bois dur de " 
chauffage . . 5 120 120. 120 120 — | 1:20 
Wegle drzewne -- " Charbon de bois 1 kg. | 060 060 060 0:60. —| 0:60 
Wegiel kamienny — Houille . 100 kg. | 0:54 0:54. 0:54 054 — | 054 
Nafta — Petrole 1kg.| 0°72 0772; 0-72! 072: — | 0:72 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 т? | 0:39, 039 0:39 039 — | 039 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | | кєз. 
rant elétrique pour l'éclairage . . kwh. | 0060 0:60 060 060. — | 060 
Spirytus denaturowany ` Alcool а bráler | 1 lite | 170 1:70 170 170 — | 120 
Mieso wołowe, średni gatunek — Viande | 
de boeuf, qualité moyenne . 1 kg.| 280 230 280 280 — | 2:80 
Mieso wieprzowe, sredni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne А S 2:80; 280. 2:80 280 — | 280 
Mieso cielece, średni gatunek — Viande | 
de veau, qualité moyenne e 300 3:00: 300 300  --| 3:00 
Mieso Darse; sredni gatunek — Vnde 
de mouton, qualité moyenne 5 2:60 2:60 2:60, 260. —| 2:60 
| Sarnina — Chevreuils 5 — — اس‎ —| — — 
Zajace — Гіёоғеѕ . ыз = = | Е. - >. E 
Gesi — Oies . ü 0:00 9:50 850! 800. —| 9:00 
Indyki — Dindons м = — 1200 1200| — [12:00 
Kaczki — Canards " 5:00 500 450 400 —| 4:63 
Kury — Poules " 6:00 600 600 6:00! —] 6:00 
Kurezeta — Poulets . чег —] 5:00 


500. 500 500 


H e Cena najezestsza z tygodnia — Prix * 
S š le plus frequent au cours de la ETE 
Przedmioty konsumcji EE елаша ET. 
Articles de consommation pe $ 1 2 3 4 5 EE E 
a <= k O E 
х £ О OVE ch bo 
л...) 
Karpie, liny — Сагреѕ, tanches . . |1 Ко. | 380| 390 370: 3:50; — | 3:73 
Sandacze mrożone — .Sandres . - >> — — 500 — | 500 
Szczupaki — Brochets . . . . 28 700 600 5 00 5:00 —| 575| 
Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |: SH 0:50 0:50 050 0:50 —| 050 
Kielbasa wieprzowa diga — Saucisson | 
de porc. . . |1 к. | 5:80 5:80 580 580. — | 5:80| 
Eee alek APE u z 5:20' 520 520 520 — | 520; 
Kiszki — Boudins. + 150! 130 130 1:30. — 135| 
Sadlo — Saindoux I 3:20| 320 320 320: — | 320, 
Serdelki — Cervelas . — a RS 400! 400 400 400 —| 400" 
Slonina solona — Lard sud TIO а o 3:20| 3320. 320! 320, —| 3:20 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc „ | 380 $380. 380 0 3:80 
Szynka wedzona surowa — Jambon EE » |460 460. 460 460 —]| 460 
»  krajana — Jambon coupé . . - 760, 760 760 760  —]| 7:60 
Wedzonka — Lard fume . . : Se 400' 400 400 4:00 4:00 
Cukier bialy As À suere Bene ' 
cristallisé . . ze % 1701 170 1:70 170 - | 1:70 
Herhata — Thé — cena | najnizsza 
5 » Prix minim. . „ 1600/1600 16:00 1600 — [16:00: 
F4 » — сепа najwyższa | | 
as o pa таво e ш. „ MOO (40-00 4000 40700 — [40-00 
Ae » — cena najezestsza | | 
» prix le plus fréquent | „ 2600/12600 26'00 jem — |26 00] 
Kawa naturalna palona — cena najnizsza 
Café torrefié prix minim. (^ 650 650 650 650 — 6:50 | 
5 cena najwy2sza | 
А prix maxim. .| „ [1400/1400 14:00 Lé) — äm) 
E — cena najczestsza 
i prix le plus dure „ |900 900 900 900 —| 900 
Kawa surowa, sredni gatunek Can | 
vert, qualité moyenne. . . . T 740 740 740 740 —| 740 
Kawa zbozowa — cena najnizsza 
Café de seigle — prix minim. . i f 160 r60 160 1:60 —| 1:60 
РЫ — cena najwy2sza ] 
5 prix maxim. . š 2:00 200 2:001 200 — | 200: 
E cena najczestsza | 
" prix le plus fréquent 5 180 1:80, 1:80 1:80 1:80 
Ocet spirytusowy — Vinaigre . Io lite р 1:25. 025; 125: 1:25 — 1:25| 
Sól biala — Sel blanc о 1 Ко. | 0:38 0:38; 0:38 038 — 0:38 | 
Piwo — Bière . . . |1 ltr [140 140 140 140 — | 1:40 
Rum zwyezajny — Rhum ordinaire... „ |900 900.900 900 — | 900] 
Spirytus 95% — Alcool 99% . . „ [1500 1500 1500 1500  — [15:00 
Wino stolowe biale — Vin blanc de BER Er 700 700 700 700  —| 700 
„ czerwone = Vin rouge de | 
abc M a e түтү. t 600 600 600 600 — | 600 
Wodka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire er 700 700 700 700 — | 700 
Mydło do prania 60—659/o — Savon pour | 
la lessive . . e 1 kel 220| 220 220 220 2:20 
Soda do prania Куй. „на C. m 0:20 020 020 020 — | 020! 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. | 


ФФБ 
| 


| 

Pszenica ` Froment . To wm . [100kg.28:50 29:00 2525 28/00; — [2844 
Zyto WScigler MON Т » ]19:00:20000 19:25 19:00 — |19311 
Jeczmien Orge TE NES. EI Lu „ |200012050 20:50 20:550 — 1207381 
Owies = Avoine iem 4 [23002300 22:50 27200 — |22:63' 
Gryka arras | e 5 — == — >. — E 
Proso Millet... w. A e | Ж == = 
Ryż Burma — Riz Burma I. | | .| „ ро-т0 |82 70:82:70 [82-70 | — |8270 
Rzepak Colza . . Р “ : 44754450, — |4463 
Groch - Pois T Le "e. S " 0-00 50: 00 49-00 46:00 48:75 
Kukurudza krajowa — Maïs du pays : „ 3200 32:00 3700 3200, — [32:00 
Fasola biała, dluga  Haricots blancs, i 

о " — |5300 5200  — (52:50 | 
Fasola biala, krótka ` Haricots gnum | 

courts . sr - = 46'00 46:00 — (46:00 
Fasola krasa, dluga + Haricots de cou- 

leur, longs . z - -- 40004000 — [40:00 
Fasola krasa, krótka e Haricots de cou- 

leur, courts . TTE Ke — — > E 
Soczewica polna — Mules SE T = 
Мака pszenna 65% — Farine de fro- | 

ment 659/o . » |5100 51:50 151-00 50:50| — [51:00 
Maka pszenna O ОЕ ае froment | 

5007 E „ [5700 57:50 57:25 Eu 50, — [5706 
Maka zyt. typ. as = larin am NT уре crac. s. 34:00 35:00 ¡35:00 ¡34:50 — [34:63 
Maka zyt. tvp. pozn. — Farine de seigle type posn. » |3450 135" 00 35:00 34:50 — [|3475 
Kasza jęczmienna 70°% - Gruau d'or: Н 

ge VOo 2 2. TUE en 3200 32:00 132:00 3200 = |3200; 


Ciag dalszy — Suite 


le plus fréqueni au cours de 
semaine 


1 2 „л ca m 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Ways lub miara 
Poids ou mesure 


z1 ty C&C 
Kasza jeczmienna 60%. — Gruau dor, | 
ge б/о 2 . HO0kg.| 3400 34-00, 34700 34:00: 
Tema O Pone @ зл S 600 600 550 5:50 
Siano — Foin . . 11-00 11:50 11:50 
Sloma dluga — Púille longue 650 650 
4, mierzwa — Paille menue 5:00: 5:00 
М/с! żywej wagi — cena najniższa 
Boeufs sur pied — prix minim. 
A — cena najwyższa 
" — prix maxim. 
" — cena najezestsza 
prix le plus fréquent. 
Tr Zyw.wag.—cenanajnizsza 
Porcs sur pied prix minim. 
-- cena najwyższa 
prix maxim. 
— сепа najezestsza 
prix le plus fréquent 


103 100 
1:44 
120! 120 
loo 157 


1:38 


| 
170 
248 2-13) 1:95, 


200| 203) 1:86 177 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 


la 


Przedmioty konsumcji 


5 E $ 
Articles de consommation 


enne mensuelle 


Srednia mie- 
sigezna — Moy- 


Trzoda chlewnabitej wagi— Porcs abattus 
Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied — prix minim. 

— cena najwyższa 

prix maxim. 

— cena najezestsza 
> prix le plus fréquent 
Baran ¿ywej wagi —- cena najnizsza 
Moutons sur pied — prix minim 

— cena najwyższa 

prix maxim. . 

— cena najczestsza 

prix le olus fréquent 
Drewa opałowe, twarde — Bois dur de 

chauffage . : 
Drzewo opalowe, miekkie = Ж о Йй 


de chauffage . 


XXIII. 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordees 


Klasy przemysłu 
dek " Ogólem 


En 


général 


Classes des industries 


wolny 
у ! 
110 


Ogólem — Totaux 76 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres d 

Przemysl hutniczy — Fonderies 

Przemysl kamieniarski, ziemny, gliniany i Tes 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 

Przerabianie metali — Métaux 

Wyrób maszyn, aparatów, instr umentów i Srodków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomotion 

Przemysl drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— industries du bois (paniers, travaux au 
four ef au ciseau) . 

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . 

Przerabianie skór, szezeci, wlosienia, piór itp. 

Transformation des peaux, soies, crins, 

nlumes etc. : E А : 

Przemysl tkacki Industrie textile 

Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych - Confection 
des vêtements et des articles de PR : 


w tem opiewajacych na 
przemysl — à l'industrie 
| rekodzielni- | koncesjono- 


| ezy - manu- 
| facturiére 


Ogólem 
En 


; rekodzielni- 
général czy - manu- 


facturiére 


wolny 
libre 


мапу - ауапі 
concession 


29 


Przemys! papierowy — Industries du papier 

Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 

Przemysł gospodnia-szynkarski — Hotels, ис 
еі débits de boissons 

Przemysł chemiczny — Industrie chimique L 

Przemys! budowlany — Entreprise de bátiments . 

Przemys! graficzny Industrie graphique 

Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le pua 
fage et pour l'éclairage 1 

Przemysł wędrowny i zbieranie pladów natüry - wm 
dustries ambulantes et de récoltes . 

Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniezne, kredytowe i ubezpieczeń — Fta- 
blissements financiers de credit et d'assurances 

Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires : ` . . 

Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 

Inne przemysły — Autres industries 


Liczba wygaslych uprawnten 
Nombre des autorisations périmées 


Waga lub miara 


w tem opiewajacych na prze- 
mysl - concernant l'industrie 
koncesjono- 


мапу - ayant 
concession 


Poids ап mesure 


Cena najezestsza z tygodnia - 
le plus fréquent au cours de la 
semaine 


2:36. 2:30 
1:07 1 1:22 
2710; 2:23 
1:82 1:98 


| 500; 5:00 
550 5:50 
| 


Uprawnienia przemyslowe. — Autorisations industrielles. 


sigczna — Moy- 
enne mensuelle 


Srednia mie- 


2:25. 228 


1:26 


1:16 


215 208 


1:85 | 1:80 


5:00 500 


5:50] 5:50 


Stan uprawnień z końcem miesiąca || 
Etat des autorisations à la fin du mois 


Ogólem 
uprawnien 
En général 


d'autorisa- 
tions 


wo 


13 


Iny 


libre 


917 


w tem opiewajacych na prze- 
mysl - concernant l'industrie 


koncesjono- 
мапу - ayant 
concession 


rekodzielni- 
czy - manu- 
facturiere 


10737 
536 


10 


522 


536, 


Klasy zawodu 


Classes des professions 


| Ogólem — En general 


| Górnictwo — Mines 
| Elntnictwo — Usines- ación 
| Przemys! metalowy — Metallurgie 


E wlókienniezy — /ndustrie textile 


В budowlany — Entrepris des 
bátiments . 

| Przemysł n ood 

| Przemysl skórzany -- 


peaux et des cuirs 


` өйүй E POIs 


Industrie des 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaz i popyt — Offres et demandes 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 

des habitants de Cracovie 


Liezba zgloszonych wal- 
nych miejsc — Nombre des 
Bons d' ib n 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- 
kujących pracy — Nombre des habi- 
tants de Cracovie demandan! un emploi 


kobiet 


femmes 


kobiet 


femmes 


razem | mezez. 
total | eas 


razem 


total 


kobiet 


hommes | femmes 


razem 
total 


mężczyzn | mezez. 


hommes 


Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba bezrobotnych uprawnionych м ciągu miesiąca do za- 
silku. — Nombre des chômeurs reconnus au cours du mois 


comme ayant droit à un secours. 


mężczyzn 
hommes 


kobiet 


femmes 


Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt E Offres et demandes | Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba miejsc obsadzonych 


> E E Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
mieszkańcami Krakowa 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczha zgloszonych wol- 


с — Nomb. e - h s siku. ombre des chómel "ECON u cours d ois 
Mc dnd En, demandant am emples | offres d'emplois | "Nombre, de placements | aede We у C 
Classes des professions „==. کک‎ = 
razem mężczyzn: kobiet |razem mezcz. kobiet | razem mezcz. Ене razem meżczyzn kobiet 
total hommes femmes | total hommes femmes total hommes femmes total hommes femmes 
‚ Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dusirie du papier et de la typographie 52 26 26 2 2 — — — 58 | 26 32 
Przemysł spozywezy — Industrie de 
l'alimentation ` 39 39 — = = — = = — 32 32 — 
· Przemysł konfekeyiny — Indüsirie des 
vétements . . 24 17 2 = — — 21 15 6 
, Przetwory zwierzeee - "Industrie animule — =] — -- — — - - 
‚ Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — — — — 
| Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés . . сы 232 126 106 79 68 11 68 61 7 244 145 99 
Sluzba domowa — Domestiques ^ 400 18 382 | 567 7 | 560 | 335 4 1331 - - — 
Robotnicy folwarezni - Ouvriers de ferme — — А | — — — 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson = — = = — = = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication — — — — — = | — — — Е 
Oficjali$ci rolni — Employés et domes- | ' 
tigues agricoles . . "E e 1 1 — — — — — | ك‎ 1 1 — 
Nauczyciele — Instituteurs . — . . 22 12 10 1 1 — = — 28 D 16 
Biuralisci — Employés de bureau . . 77 36 41 10 10 — - ' 259 145 114 
Technicy — Techniciens . . . 7 2 — = — — — — -= 17 17 — 
Inne zaiecia se — Autres emplois 
intellectuels . . 11 11 — = — — — — ~- 55 45 10 
Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . . 21 19 2 — — — — | س‎ 38 29 9 
Praktykanci i ООЛО — Commis | 
el apprentis . . = + = ES = Si 1 - = == 
| Inni pracownicy mlodociani — Autres 


travailleurs n Ja pas atteint leur 
majorité . . x Se == = "a += = = š — = 
Inni pracownicy — Autres travailleurs ( - - - 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales Liczba chorych odda- og. 
nych — Nombre des чү. 
A pierwszych — premieres nastepnych — suivantes malades dirigés ER 
z początkiem | 2“ à wymeldowa- | z koncem | bas Е < ey 
Ке nych м ciagu We "we Se L^ оз PERO TI 
miesiaca miesiaea nych miesiaca Ogolem Tl = Berg ا‎ P s Sep El gS ER ЖЕЕ Sam 
A E EE EI 573 
aucommence-| enregistres biffés des | à la fin du | En général e S [8253/0538 E: = ЕВ SG ы Se Ix gel Б [| < | Š 
) ; sS © ETOS TERE a 2 E S S sy S SS Ë "x S.S, же | д 

ent d is | pendant. le registres mois B T SE y m JS gmg IIS TEE 
¿ment du mois : 'gistre e 3333 LUE k ыа | е xq TS D 
mois Su SS š |= ДЕ | = > 

80562 | 10186 | 9927 80821 s8663 | 23294 | 21177 | 217 | 35360 | 34687 ¡ 682 | e 130 26 | mm 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkladek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours da mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu 
| Etat du capital déposé å la fin Etat des dépôts à la fin du mois 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolaroawe—en dollars du compte-rendu 
Stron Stron St BUR 
Zt. Dol. Depo- | 71. Рёро- Dol. UM Zi. Reirants Dol. 21. Dol. 
sunts sants 5j 
18,994.507:37 3,272.867:74 | 1755 | 785,437:16 | 1253 | 193.944:99 | 1608 | 1,147.698:25 | 7910157 01538 | 18,632.246:28 3,308.897:35 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poezta listowa — Poste des lettres | Poczta wozowa — Lettres chargees et сойз | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques Cá у Zo Mes wn: 
Kee Be Ee ep cad D KE D | asa TO 
envois przesyłek — envois des envois golles déclarée nombre en zlotys nombre en zlotys nombre en zlotys 
па d wa E “с Пее DD d шаш: wpa ero nuy ch ip ебе рка e CD da sr" 
ا‎ 6,993.403 | 6,774.420 2189-3 | 56.204 50.286 5.918 37.734 | 4,503.570:42 36.255 , 12,931.016:32 4.082 | 22981911 
ъ= пл" dE SMES а ip ЫА — `e MM C&C мура соосу eh E ul Dos е 
3,972.311 | 3,729.046 243.265 | 40.690 35018 | 5672 70.811 5,247.817:03 | 14.565 2,338.846:68 | 2.818 213.680:67 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane  Telégrammes privés-expédies Depesze prywatne nadeszle — Telégrammes prives-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


do przetelegrafowania 
d transmettre par télégraphe 


Liczba — Nombre 


Ogólem — En général | do doręczenia — d remettre 


11128 37.51498 153065 14419 138646 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


STEC AS TO WA RES E AU ва RBA 


| Liezba telegramów telefonem 


SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


Liczba rozmów telefonieznych — Nombre des conversations telephoniques 


Przecigtna mie- DESTA b i Nombre des teleyrammes telephonés Liezba wezwan 
sieczna liczba OC IO Ж nose do rozmowy | 
abonentów w zlotych przez ahonentów dla abonentów (awiza) " las eh | a 
nadanych nadeslanych ogotem 
| Nombre appro- | Recettes des abonnements zw Nombre des avis demandées à porter transmis par un 
| ximatif mensuel еп zlotys expédiés par les transmis. pour | d'appel telé- en general du poste autre poste 
| des abonnes abonnés les abonnés phonique 


6.451 181.409: — 4.655 | 2221 400 100.269 47.670 52.599 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 


et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


ET 2 Przesylek splesznych Xm e, 5 h em ` ^ f z 
Pakunków — Colis TOP M M Wywieziono z Krakowa — / est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa Il est entre а Cracovie 


Odiechalo Przyjechalo 
| 2 KAROWA dorka ae do stacyj — «llant aux stations ze stacy] — venant des stations | 
BN arts EN wysłano  odebrano| wysłano odebrano razem [ > razem 
dë E i И СЮ оре expédiés reçus expediés regus total krajowych | bns total krajowych у zagranicznych 
ә гасоца А ае Pologne le l'etranger de Pologne de l'étrinyer 
| 
OSÓB-— PERSONNES | T 0 N N = T О М М Е S 
| 237.311 ? | @ ЕЛ a jJ 377 A 28.137 27.536 601 | 95.251 | 92019 | 3.232 


ХХХІ. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile 1). 


des trajets 


kilometrów 
Nombre des kilo- 


Linje lotnicze Lignes d'aviation 


Liczba dokonanych 
lotów — Nombre 


Liczba przebytych 


nego bagażu i to- 


Waga przewiezio- 
warów — Poids des 


5 
g 
Liczba przewiezionych 
sonnes transportes 
marchandises et des 
bagages transportés 
Waga przewiezionej 
poezty — Poids des 
colis postaux trans- 
Osiagnieta regularnosé 
lotu w odsetkach 
Régularité des vols 
acquise en pour cent 


i z powrotem 
et retour 


osób — Nombre des per- : 


kilogramów — kilogammes 


Ogólem — En général 
Kraków— Warszawa — Cracovie— Varsovie 
Kraków—Lwow — Cracovie—Lwow 


Kraków — Wiedeń — Cracovie—Vienne 


Kraków— Łódż — Cracovie—£.ódz 


Kraków— Berno— Wieder — Cracovie— Berno— Vienne 


') Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadeslala danych. — Les donneés de la Compagnie d’ Aviation „Lot“ 
ne mous sont pas été envoyées iusqu'au moment du remis du présent rapport a l'imprimérie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques !). 


Liczba мохом w ruchu 


! ' Liczha kursów, odbv- | Liczba rzccz d ch w ilometrów, | 
E E SS Nombre des voitures web przez wony E Pini e i * 
> ¿e E 9 5 motorowych przvczepnych Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
л ЭЩ Б 3 bt? а moteur remorques feits par les voitures?) parcourus par les voitures 
А Я а `= ° $2 
тю г Logon e $ NECS GE š er : SE 2 przyeze- 
за E Е OUEST HS چ‎ E $ 5 GU razem motorowe 
& mt Se ges àl3sg| d E SSSR с Ев i ре 
a шок мє S S з 93 2 > S & E ¥ a total û moteur 
A izza le Ueo e A ы E. РС [wg 
Razem — Total 23141 2,016.374?) | 1.507 301 132 29.441 4.831 | 286.408 233.397 53.011 
PN occ а ere, ceo 2733 296.400 | 340| —! —]| — | 78954 el 43489] 43.489 = 
| Pont de Podgorze— Gare de voyageurs 
Rynek Glówny—ulica Podchorążych y | EX 
| 2 РИКАК т m. BOTT 2:698 221.400 283 — — — 6.379 37.638 37.638 == 
Rynek Podgórski—Dworzec towarowy 1 | 
| 3 Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 5:199 502.400 310 | 301 = 4.952 . 4.544 | 101.135 52.740 48.395 
| 
Rynek Glóowny—Park Dr. Jordana А í E E 
` Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1:350 ШЕ , Е ыз post Vou 
Tuto Gg 3:958 296.600 | 248) — ml 5.482 178] 48451! 45.521 2.930 


Colline de Salvator—rue Lubicz 


Salwator — Rynek Glówny— ul. Kalwaryjska š 
Colline de Salvator— Place centrale—rue Kalwaryjska 6-603 283.400 256 w - 22 3.625 109| 51110 гы ез 


!) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem 404.974 osoh za abonamentem. — Y compris 404.974 personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


> Y å zo — ës w те "F kaa A a? p 


i ' L] & + 
' ' " 4 


- $us аы 


"Ww, 


